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EDITORIAL

September 11th events shook the whole
world and what followed has made
most of us uneasy about the future.
Whether we believe fighting the ‘war’
against terrorism with guns is right or
not there is not much an ordinary
person can do at a political level, except
join the pressure groups for or against
the ‘war’. But there is something each
one of us CAN do. We can teach our
children to understand people of
different race, religion, language and
customs. With our own example we can
show that diversity in a society is
enriching. Friendships with ‘strangers’—
those who speak with a foreign accent,
who don’t dress quite like us, whose
food is different, who worship in
mosques, temples, synagogues or
churches — give us real understanding
of the ever shrinking world and its rich
cultures.

In this issue’s main article Michael
Rosanova reflects on the thoughts of
leading educationalists whith regards to
what makes children emotionally
healthy, to become empathetic and
tolerant adults. Our future depends on
these children — that’s why we can’t
ignore the issue.

Marjukka Grover

Seasons Greetings!

BRINGING STUART HOME:
PARENTS, CHILDREN AND

M.J. Rosanova

As E.B. White’s children’s story, Stuart
Little, opens Mr and Mrs Little are about
to be led into the common room of a New
York City orphanage. They have decided
to open their family to a second child, a
little brother for their son, George. The
orphan who catches their eye, and then
captures their hearts, is Stuart. Mr and
Mrs Little immediately realize that Stuart
is unlike any of the other children at the
orphanage: bright, witty and remarkably
resilient in a special way. They admire

“The emotional health of
children is critical, because it is
only with the closing of the
‘feelings gap’ that cultural
awareness and multilingual
ability can begin to support
larger visions of peace and
global harmony.”

Stuart and can somehow see the best of
themselves in this child, a kinship deeper
than mere genetics. And so they somehow
fail to take note that Stuart is, well, a
mouse. But then so do the administrators
at the orphanage. The adoption is
approved.

To celebrate the adoption, members of the
Little family from around the New York
area come to a party at the Littles” home.
The mood is festive as various aunts and
uncles arrive. But when Stuart is
introduced, the relatives are shocked into
silence. Mr Little’s brother speaks up first
to say, ‘But Stuart is a ...."”. Dead silence.
But then an aunt interrupts to complete
the sentence: ‘... adorable’. Yes, Stuart is

TERRORISM

adorable. The relatives then proceed with
the party as though nothing unusual has
occurred, presenting gifts for the new
member of the family: a bowling ball, a
bicycle, a family heirloom baseball, and
so on. But the Littles’ elder son, George, a
child of five or so, can finally contain
himself no longer. He bursts forth to
recall his family to reality. © Stuart is not
my brother,” George declares with bitter
conviction.‘Stuart is a mouse.’

Why does George feel this way? Why is it
that for George, kinship is not deeper than
the accidents of genetics? In the days
following the terrorist attacks on New
York City, Washington, D.C. and rural
Pennsylvania, we parents are called to
reflection, we are called to action. For the
revenge of terrorists, both metaphorical
and literal, begins with the frustrations
and suffering typical of small children
who no longer trust that they are safe;
children who have lost faith that life can
be fair.

Developmental psychologist Erik Erikson
argued that human newborns are more
fragile, more dependent for longer and
require more intensive initial care, than
other newborns of the vast majority of
species on our planet. Those human
newborns who manage to establish
relationships, attracting the affection of
available caregivers, are more likely to
survive, to flourish, to develop a sense of
basic trust. For Erikson the development
of a sense of basic #rust is the bedrock
foundation for the construction of human
personality (Erikson, 1950/1963:
247-251). And for Protestant theologian
Rheinhold Niebuhr the inability to trust

Continued on page two
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BRINGING ... fom page one

i5 the beginning of evil, the comuption of
the human potential for relationships, the
human potential forgood {Michuhr, 1974
T6-E4).

There are many cawses for war, for
violence, for senecless brutality, over
which we parents have litthe-if any-
control But one of the deepest and
ulimately most profiound moots of
violence & the injustice of what Goleman
calls ‘emotionally inept parenting”
{Groleman, 19%0: 1940, or what
Montessori and others have refermed to,
meare generally, as ‘developmentally
inappropriate practice” in education,

[t was Montessori who argeed that
mankind"s path to peace lies within
children., *The wrsarisffed meads of the
child leave their mark on tre adiady,
emerging @ (nfibitors thal prevent

“Love and lovaily are more
powerfid than differences of
language, culfure and race ! is
our calling as parents o help
auir children undersiand this not
anly in their heads but in their
hearts and in their bones.”

gemlne (rfelectinal development and
weaken e moral character. Adulls wha
Fave bean browgh't wp (n this way are mal
prepared to love athers and o folr witk
them (n siriving fora betier life. Rather,
thelr edication hes preparad them for
ircidents of congieest, Indeed oM war. For,
ir rexlity, the amise of war does mat lie in
arFruamserls, ba in the adults who make
ase af them " (Moniessorn, 1943 1992),

Ina very real sense, the enemy of peace is
the extinction of the capacity for empathy
in children, the common origin of bullies
and of the children who follow them
{Groleman, 1990 19457, 234-9).
Eventeally, baoth the bullies and thaae
who inlerate them wm nin adulis, And
bullies grovam large are not the only ones
to fear. 'The chilld who has rever karned
fo et alore, fo direct kis own aofions, o
govern ker own will grovs info an adilt
wha b easily lad and rast always lean
wpon offers.” {Montessori, 194371992,

There are both children and adults who
react to the events of September 1 1th with
the assumption that all Arabs or all
Muglims are terronists, And within the
[=lamic world, there are those who
assume that the West is inherently
cormupt, a swom encmy of the scarch for
virtee and truth. Within such children and
adultz, there is ot only a ‘know ledge

gap” but maore crecially a ‘feclings gap”.
Objective nformation will begin to
make animpact onsuch people only
when the ‘foelings gap” has begun o
heal As MceFarland argues: The
happler children are with femselves,
the more lkely ey are to reack ol
and inferact co-operatively with others.
Az the children s confidence in self
ircreases, thetr ability fo be
irterdependent ard part of @ com oty
ircreases, alsa. From a sense of
comuminlty or inferdependence, the
children can glimpse, on @ micro sople,
the wndy off all peoples. From tis
experience, perfaps their lavel of triest
will be helphtenad " (McFarland, 198E).

The emotional health of children is
critical, bacawse it is anly with the
closing ofthe ‘feclings gap” that
cultural awarencss and multilingeal
ability can begin to support larger
vigions of peace and global hamuony.
With its step-hy -step descriptions of
individual projects and growp activities,
Celabrations of Life (Meyer & Seldin,

| PEE) is one ofthe most interesting and
practical guides to the stimulation of
multicu tural awareness in childen as
young as the pre-school years, Buta
curriculum guide of this kind is

mean ing less without the kind of
framework contemplated by Wolf in
Niertiering the Spiril in Nor-sectarian
Classrooms | 19946). Waolf 2 work offers
a wealth of step-by-step descriptions of
inadividual projects and group activities,
which parents and teachers can wse to
facilitate both emotional health and
cultural awareness in their childen,

During the cowrse of the story of Shaeer
Lintle, the elder son, George, becomes
cmbinoiled in a streggle with a bully
concerning Steart whao iz, truth be told,
amouse, But in the heat of his battle
againa the bully, George cxuclaims
{perhaps to his own surprize), "That's
no mowse; that's my brother! " For in the
cnd, as Gonrge’s panents tacitly awer,
kinship is deeper than genctics, Love
amd logalty are maore poowerful than
differences of langueage, culture and
race. [tiz owr calling as parents to help
our children understand this not only in
their heads but in teir hearts and in
their baomes.

Bilslingr aphy
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Contirted on page sever

BILINGUALISM AND
CREATIVE THINKING

The following s extract Fom
Enoyclopedia of Bilingualisn and
Bilingual Education, by Colin Baker
and Sylva Prys Jores. The extract is
pieblked by Hrd permission from the
o By ars.

Hibk 1-K535%362-1, 1998, Tobpmp,
SPECIAL OFFER £49.00 (US$T5.95)

Dhoes bilinguealizm affect a person s
cognitive style. i.e. methods o fsorting
ot information, remembering,
transforming and wsing information? I
a bilingueal stores and processes two
languages inside the thinking quarers,
does that have any effects on the way
hilingeals think in the classmoom, in
everyday conversations or in intemal
carchral activity?

[0} tests require children to find the one
comect answer to cach guestion. This is
aften called conwergent thinking.
Children have to converge onto the soke
apcepble answer. An allemative style
of thinking iz called divergent or
creative thinking, Some people seem to
have a more free, open-ended, elastic,
imaginative and creative fom of
thinking. Instead of finding the one
comoct answer, divergent thinkers
prefier a vanety of answers, all of which
meay be walid,

To probe divergent thinking, simple and
straightforwand questions are used. For
cxample ‘How many uses can you think
fior a brick? "How many interesting and
unsieal wses can you think of for a
cardboand box?" On this open-cndaed
kind of question a student has to

diverge and think of imaginative
ANEWETS — a5 many as possible.

A Convergent thinker tends to produce
a fiew, fundamental answers to the
question, A converge may say that the
bricks can be wsed tobuild howses,
bwild a wall, and bwilda harbocwe. The

diverge ends rapidly to prodwce a large

Contiried on page fTve



An Englishwoman abroad
comes home

I lived in Luxembowrg from | 98] wn

| 998 — neot all that far as the crow flies,
But, for famiy reasons, from 1986 wnti
1997 T was not able to get back to
Emngland for a holiday. During that ime,
my maotherzold wp amd moved to Spain,
Theat was awfil. [ fielt as towgh T no
long er had any motz, as thowgh T had a
huge woid behind me that T would @&l into
At ANy IAMLET.

Oinez of my problems is tat T had never
lived fior very long in one part of the
British Isles and [ had o place to call
"homee”. As many of your readers may
rememher, T wrote i you often abowt my
strugeles, ina difficult environment, to
teach my 2ons zome of the old Englizh
traditions and to cook them some
“Englizh” fepd. We spoke English
together, and, thowgh the boys were
brought up bilingwally { FrenchEnglish),
wias koen for them to know abowt other
languages as well

I returned to the UK for three years in
June 1998, T was never aware of 2 cultural
shock when I left England to go and live
in France for siv years or Luxembourg fior
seventeen years, Sol was surprised o
feel as uncomfortable aza fish out of
water when [ came home”. Anyone
wipuld think T had lived on another planct
rather than anetyer ELT member coumntry!

The first problem was proving my
existence. Meither of the two credit
agencies cumently wsed to check onone's
credentials in the T was aware that 1
exiztod becawse T had not purchased
anything in the UK oncredit While living
abroad, T had kept the UK hank aocount
that [ had held for over 20 years. My
credit card of over 25 years was also
based in the UK, 20 it never oocwmad to
mee that as a long -stand ing customer their
winrd would not be good enouwgh.
However, becawse T had had o address in
the UE and was not therefione on an
eloectoral role — T simply did not exist!

Thee first year was ¢xtremely
uncomfortable. [ realise that had T been
returning home a2 a pengioner, [might ot
hiave had quit =0 many problems, As a

Cortiried on page Gidr

NEWS FROM THE USA
Census 2000:
Few Surprises

James Crawford

Mearly ome m [ive Amencans greaksa
bemgumee other than Englsh 2t home,
mcoonhmng o & prehmnery repori Tom the
year AW C e, Bodnorml st wene
predicihly stunned by the news. Several
s rad the apporiunily i blame Whngual
ailicatom i the exprndmg mumber ol
hrmied-Enghsh speakers.

Yel mar eme whe had been peymg afiembamn
should have been sumprsed by the srowith ol
bmgumes doversiy. The inend hos heen clear
ance the 19480, when immmgraton began Lo
ramslorm Amencan commmmumbes m 2
vamely ol ways (these, lhinguslian was
perhaps the mosd olwious —asreporied in the
Eevious decennial census.

The laled dats show patiems Lor the 1990k
thal =re remarkahly simmlar o these Lo the
19505, In bath decades, the number ol 1.5,
reademis who reporied eakmyg 2 Enguegs
aitherr tham Enghsh & hame grew by roughly
He. S0 dul the number of mnanty
bmguege speakers who spoke Enghsh *very
well," along with the nimmber wha had some
dhTiculty with Enghsh. Mesmvhila, the
lemren gmeheor m popubstion incressed & am ber
raies — 4{Fe 10 the 1498, 54% m the 194990k,
It 1 mod hamd ter See (el 1o grataon & the
mpr loree dnving langusee rends
Cemsus XN provides Turther evaidenos that
* Langusge-mnonly populabons ane
sowmyg sl lar gresier raies tham the
maiwe-Englsh-spealang populstion — meore
than seven lmmes & =31 m the 194905,

* Immmgraian shows no a@m ol slhwang
down inboth 1990 amd 2000, 448% ol

iLhescaren gm=haom ha armved witlon the pasi
len years

* Fluency 1n Engleh & increzang 21 lexsias
ramadly &5 bngmages diversaly.

Thx 15 handly mcke i scence. el mest LS.
macha, shsarhead m the cmimovensy over
hhmeuz] educston, mene e lomes these
pomis. Mhe Washingion Pod, lir eszomple,
hemoaned the *shemelully low” English
probicency ol SpeEnsh-pealang choklren -
e keive Lo whal gamderd, 11 fzaled o grealy
— amil accused the public schools ol e nng
them “mannly m Spanish *

Buch alarmism & misplscad The lated dats
shonw thal, sance 1990, mmeanily language
speakers aped 517 incressad by 55%, while
Imiied-Englih speakers moressad by i
25% Amng LLS. schaodshal dren,
mhmgualhian 5 clesrly on the nse.

Ume caveat The lxiesi hgures come Inom the
Ceams 2000 Supplemeniary Survey, which
15 hesedd oma smple of 7L hausshokls.
More prec= estmsies of langusge wage,
haad on 2 sample ol 20 million housshaokls,
are s heduled i be relessed by ey 2003,

Formore informafon, vish James
Crawiord's Lamnuage Policy We b Siie:
higp-farworld compuserve.c omdhomepages

Sw crawford’.

Languapge Spoken at Home, Self-Reported English-Spealdng Ability, and
Nativity of US. Residents - 1980, 17, and 2000

1 L pE ] % " e nyge| 000 - th.-:upl
nl Rl 155
1l s penfers, PO T 45 | 100D | PN TTT | 1000 | it | 2R TER T | 1000 | Dl Eve
5 md alder
hish ol v IETIET 4015 | B00 (198600798 | 862 | wl% | NOEITIERE | &24 LT
goage other) XL060040 | 100 B B4 | IR |3EI%e | S 4SZ | 1T |411%
| ishi
pals English IEET00E | &1 ITEE2ATY| T8 |3T% | 2419719 | 100 |42
wedl
pealks Enmglish 10081036 4% I3 SEr | &0 |37 0% | 195hG 1T T | MY
rth diffiaaliy
oo™ 14 0Ma | &t 19 767306 | 79 |$hd% | MW SERaEs | 108 |S4%

Sources: 19890 Ceremns of Popalsion, Vol 1, chap. D, pt 1 (PCR0-1-D1-A) US. Cermos Barean,
Lanpu ape Spolen ar Howme and Abilny 80 Spask Enpllsh for Unlsed Swaes, Regions, and Ssares: FOM)
{19940 CPH-L-133); Comnmos 3000 Sopplementary Sorvey (mleasad & Ao gost 2001 )

*Foreignebomm pexentagpes are caloolyied hosed on all age groops of the 115, popolation .
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ENGLISH WOMAN. .. from page 3

YEL student’ [ wias not entifled &0 a grant
— in all honesty T had not expected to
noed one. In spite of being British by hirt
{from a long line of Britons-boy -hirth), T
had noit lived in Britain for the three years
prior tomy atendance at university. And
that was that. Discrimination? Oh yes, T
know hoow it feels. T'm a woman, Tam ot
young, and [ am a stedent.

T lived on the Wirmal from the age of five
untl [ was zsixteen, So coming to te
north-west of England was inoa way lke
“ooming home " — the people speak ina
way that [ am familiar with, 1 was offered

“And as for the food, I have 1o
admit I went on a vear-long
binge. I ate all the things I had
craved for so long - pies, chips,
cakes, scones, puddings -
Yorkshire as well as suet, meat
arnd sweet! ”

a plce at the University of Central
Lancashire in Preston, 1 felt at case at
oot — the people in the north-west amre as
kind and friendly as I rememberad

them, That certinly helped.

And as for the food, T have o admit [
went on A year-long binge, T aie all the
things [ had craved for =0 long — pies,
chips, cakes, scones, puddings —

Y orkshire as well a5 suet, meat and swoet!
Yot I could not find a gond old English
apple, pear, plum or potato for love or
meoney. Oin the other hand, my weight
went wp and I'm now having doeadiul
trouhle losing it.

T found it quite hard & come to terms with
the now langwage that has sprung up since
I left. Mew words, phrases and new ways
afspelling wonds were a constant
reminder that T speak rather old-fashioned
Emnglizh.

O of the things that shocked me maost
wias the nation”s new favourite past time
— shopping ! The BBC - that upholder of
SEnows eniertainment, originally set up, i
has i be said, with the aim of selling
radio sets —actsally presentod a
programme from Manehester's Traffond
Centre on haow to shop! T was as
fascinated as a rabbit by a snake.

Television programmes in general soemed
to be the zame old rubbizh wit the
oocasional excellent documentary, nows
programme or, my faveurite — old black
and white films. Two maore chanmels had
been added. Luckily [ was able to catch

Contired o page seven

BOOK REVIEW

Raising Multiling ual Children
by Tracey Tokuhama-Espinosa

Reviewed
by Susanne Barron-Hauwaert

Several bools have heen wntlen Lor
hlmgual famhes — De Jong, Amberg,
Hamhmg and Riley, Baker, and mioid recently
Amdlermon However, there was ollena kck
ol sdvice lor lames Ivmg wath three or
more languages. In the new ook Tracey
Iml= the maies of mulihlmgualsm and
brm@gng up children wath the laled reseanch
inmeundogical and scentific sudes.
Tracey, 2n Amerc an with Japenese rools, 15
marmied i 2n Ecusdorem daplomest. They
have broughtup ther three ywoung children in
Ecumdeor, Japen, Asmerica amd Swilser]and.
She taughl and counselled chiklren m
inlemmational schaoels m (o and Tokyo.
Tracey hae praciical expenencea ol a

o el =l angrumge marmEge, hving &5 a
shori-lerm expainate shrosd 1n &

Uhindel amgmazge counitry and halancemg Lamly
l1le wath |langusge soqusiban. As the I'mal
chapler ‘Thary Accounts ol My Cwn
Children's Develogrment’ shows, lil'e has nod
een sxgy wilth an ever-chengmy hngwstc
envinmmeni

Each clapier has a cookery theme —
Ingredienis, Bakmg Instruchions, Kikchen
Deagn, The Chels . 1 lound ilos
orgmEaim rather mesy and conlusmg, It
detracis Irom the hesic theme of the book
which & The Tem Eey Faclors., These key
Imctors are: Tomma aned the Windows ol
Chppromiumity, Apbiude Bor Langusges,
Marbvalion, Stralegy, Cinasiency,
Opproriumity 2mad Suppen, Linguiic
Relatonslnp heiween the Fird and Second
Lamgesgres, Sibhngs, Clender, and Hamd Use.

In the Windows ol Oppariumaty chapler
Tracey engplams that the First Window {Irom
brrth i 9 months ) 15 when all langusges are
sTmply soqumed by & baby & 1 “hird”
languzge. The Sacand Window {em ape
d=Hyears) = the *hesi ome Lo minduce a
secmd Engusee 1o a2 monohngual, orathond
langusge lo & balmgual chald”. The Thrd
Wmdow B om age B onwards, Langusps

| ezrmmg now naads suppon From hoae,
sichond amal peer group ends 111 5 o be

TEACIF ThEanden. ddf imddd

RAISING

CHILDREN

Feraggn Linguige
Anquisiion and Chilidren

suocesiul The knowledgs ol Wmdows
ookl help parents wrhing lo ‘addon’ 2
thand lamgus ge to & balinguml chald, or parenis
movmE counines, who need o comnsider the
chikl's s,

Tracey recommmends Conasdency,
parbcularly with the one-pareni-one
lamnerge spproach and usmyg the schoal,
habysaiien, ocal mends and exira clases
such s ballel or judo o reanlonce sy other
langmsges Traceyaka hds seven Sirslemnes,
with comnatns ol two or thres |anmege
Irom perents and the communily. A wselul
Farmly Langusgs Prodile amnd Famly
Lamguage Goals hle helps amles clanty
ther chokl"s hnguste development and
ares o work on

I rescommmmend ths book o lammhbes hvng
with three or mere Engueges, and ako o
mmal mgE] or balmgual faom hes cunows Lo
know more. Tracey shows, with over nmety
case-shiches ol lamhes, thal suce e lul
multhnguahan 1 mone common than we
thmk, and it 5 & growing phenomenon. The
posmbve-thmlang book assures lambes that
with alol plammyg =l cona=gency
chiklren cam bemelil o hving wath mone
tham ome |amgus g,

Raiving MulsEmrual Children - Fareign
Language Acquosiion and Children.

T. Tokuhzms-Egpanas {2061 §

Herman & (iarvey. [SBN Mo (=K THI-T5(L
The haok czn bhe ordered om Bergin &
Ciarvey, BE Posi Rosd Wesl, Wesipor, CT
kK1, L5A or Burispan, 3 Hennetla Sireel,
Cowvenl Ciamden, London WE2E BLLI LTE

For mare detanls see Tracey s wehala:
wowrw il b = laceta oom

HUMOUR, HUMOUR, HUMOUR...

il el 1m Ciermem or Engluh.

Emghsh?

Gabriek Dehn-Knight, New York

Beimg & nhngualimonura] {Ciemmoem! Engleh) amly in Park Slope, Brookyn {Mew York
ity ), we allen lk ahout how thmgs are done inthe LS. versus Clemmeny or what & word s

Ths summmer | have been leachmg Bty how o niland explamed 1o her thal people use
dhflereni km#img technixues in & fTereni countnes. When [ okl
her thed her Diad abia leamed how bo knil {25 2 ywamy men when
working & a counsellor near Basal, Swilrerlamd j, Exmly was
sommew hal shocked and mapressed, smoe she thowehi thad omly
grrls 2 wornen kmew how i dao these handyera s, She looked =i
oy hushand and snd D, do you ki m Clenmen o m
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HOPE FOR WORKING MOTHERS

Cornelia Aubert

The letter from the Morwegian maother
Karina, (BFN Vol 18 2, 200 1) sounded
=0 familiar to me that [ could almost have
wiitten it my=self three years ago when our
dasghter Ophélia was two years old. My
initial conviction that raizing Ophélia
bilingually in French and German would
be a smeoth procedure was quickly
fioallowed by unexpocted dowbts and
sethacks, When Ophélia was abowt three
years old, howewer, the siteation ook a
vory pogitive tum, Today T feel relaed
and confident about the fitere sz T have
learnad that there are always things that
can be done to improve siteations,

My hushand iz French, Tam German and
wie live in France. From the day Ophdélia
wias bom we have always used the ame
person, one kngiage method, while my
hushand and [ speak French to cach other,
Since we both work full time, for the first
three years Ophélia had an Algerian
nanny who spole French to her, The
nanny s French was not flawless | she was
a Eabyle speaker) which did worry me in
the beginming, but ghe had 20 many other
oustanding qualitiez. We have always fel
wie werne extremely hucky to have foumd
her.

During these years, Ophélia®s exposure o
Cierman was limited tomy daily, bt
short, presence and to about throe anmeal
vigits i my Cerman amily, who don't
speak any French, T exclusively spoke
Crorman to Ophélia and wsed only German
books, German music tapes, ete. This
meent that she wndersio od German
perfectly well but did not speak it
spontaneously, French was clearly the
dominant langeage Only if T inzisted
‘please speak German to muemnmy *, she
wipld doit, T remember one visit to

Gormany when Ophdélia was two years
old and already guite a chatterbox. My
mather was happy tosese her grandchild
and =aid something in German o
Ophélia wheo, g2 weeal, anewered
happily in French, My mather zaid she
was 20ommy but she did not understand a
wiord of what my daughter was &£1ling
her, Tt was a shock to me, since ane of
the many reasons o bring her up
bilingually was i keep up our strong
family ties.

At that timee T was not totally awane that
there was a hig difference between fully
understnding a language and being
able to communicate natwrally and
spontancously in that language, After
all, T had put 20 muech effort inio talking
Ciermean to my davghter and [ did =0
even when we were sumoundad by
French people not familiarwith
Cierman, [ knew that if T started malking
exceptions there would alwaysbhea
2o reason o make maore and mone
exceptions and we would end upwith
vary litthe German, OF course T realized
ot everyone usderstood, nor
approciated, that [ did insist speaking
Crermean to Ophélia in every sitwation
bt T translated whenever necessany.
fielt T oould not please everybody no
meatter how hand T tried, Somse of my
French friends said they wonderad how
she managed to understand that
{strange) langeage, What a funny
remark — of course my daughter
undersmnds my mother tongee. 1
winmdered how she ¢ould unde rstand
French when at her age T had never
heand swch a thing as a foreign

language.

The hig change hap pened when Ophélia
was three years old. She staried a
French kindergaren full-time and,

twice a woek, attendad the German
section of the Intemational School n
Samt-Ceerman-en-Laye (near Pans), Mot
onby did she hear and speak Geman
there zix howrs a weel, but she also
bocame aware that she was just like so0
meany other bilingwal children from
mixed families. At the same time we
started having German au-pairs whos
spoke German to Ophélia. She leamed
to zing the songs of my chil dhood and
wie watched German vidontapes.

From age three omwands we left Ophélia
with my famiy inGermany for a fiow
wicks during the summer holidays,
Oiphélia has always been 20 close to one

Contiren e on page o pht

BILINGUALISM ... from page fwo

numhber of different answers, Some may
be quite wnsseal and original. A diverge
may give 10, 15, 20 or more answers bo
such questions, Apart from the expected
answers, such as i build a wall and to
huwild a howse, the diverge may give
some Wikl answers: i propping wp
awobhly @ble, a3 an ashiray, for a wse
asa footwipe, an abstract sculpture, as a
plumb line, fior break ing a window
when there is a fire, for making a bird
hath, to mize a car when mending a
LTS,

Researchers tend to find a link between
creative thinking and bilingualizm, Tt
seems that the ownership of two or
more languages may incnease fluency,
flexibility, originality and elaboration in
thinking, at least when these are
mecasurad by psychological tests,
Possibly bocmse of their processing of
twio languag es, bilingeals may have a
slightly hig her probability o f freitful
divergent thinking, How does this
oocwr? Bilinguwals will kave two or maone
wipnds for a single object or an idea.
They will hawve two or more way s of
referring o the same content area,
concept or information, The central
notion is that kaving two or more words
fior the same object or idea allows
hilinguals more freedom and nichness i
their thinking.

Rescarch on bilingualizm and divergent or
creative thinking has ecourred in a truly
international arena: Canads Toeland,
Mexico, Singapore and the United States,
fior example. Most research findings show
that hilinguals are supenior to
meonalinguals in their creative or
divergent thinking. Such superionity is
found particularly among bilinguals
whose two languages are both reasonably
wiell developed. Whene thene is
proficiency to a reasonahle level in both
languages {so-called balanced
hilingualizm), flueency, flexibility,
ariginality and claboration in thinking
appear to have a higher probability of

Do TN,

* The drawing i from A Pa e asd Teackars®
Cradde ro Bili mpasalivs by Colin Baker
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| would like to teach
German to my daughter
during the school hours

We are a German/Tanish family
liwing in England. Our children are
mow 4, 3 and 1 years old.

Is it possible to teach our children
tir become fluent im both speaking
and reading, as well as writng in
all three languages?

Orar oldest davughter, Jael, started
full-time school in September,
which here in England is from 9
a.m. unl 3.30 pom. From an early
ape she was very interested in
letters, g0 1 taught her reading and
writing German for the past six
months, before she started school.
She loves learning and plcks things
up very quickly. 1 had asked the
schiol to make it possible for me to
continue teaching her German (and
possibly Danish) durng sehool
hours. But 1 have got the
impression that the head-teacher
doesn "t understand what Tam
talking about. She seems to think
that T am worred about Jael"s
Englsh and her coping at scheol ...
s shie decided apalmst my
application, saying Jael woulkd miss
out on teos muoch.

Well, my impression is that Jael
{who by now is fluent in English) &
far ahead of the restof the class.
The sther day she came hiome
comntng to 100 in English! The
teacher said that they hadn "t
reached 10 yet. And we don"t speak
English at home at all. And becaunse
she reads German and has learmed
tir decode words, she doesn "t leam
her first English words through the
‘look and say" method. She reads
them properly. Her ¢lass hasn "t
even started the alphabet yet

T dom "t have a problem with her
belng at shool. Bt T feel that we
haven't got enough dme left to dn
German and start Danish. We
don"t plan to stay in Englnd for
the rest of our lves and most
probably our children will have to
contimue schooling in elther
Grerman or Danish at some point.
So, 1 am wondering whether tm

write to the head-teacher, to try

and explain the importance of the
other two languapes in Jael's life

Dives anybody have experience with
dealing with “momolingual
authorities"T Are there any good
arguments? Is there an official
biedyio rpanisation that T could ask
for help?

At the moment, T don't want to
teach Jael after she comes home
from school But often she asks me
whether she can continue with her
German lessons, sometimes we do a
little work even before we have
breakfast

Well T hope this doesn"t just sound
like a typical *proud mom® ! T just
think that Jael has got the potential
to learn more. And 1 would hate to

see that potential wasted, just
because a monolingual head-

teacher cannot comprehend
mulilngualism.

Judith Serensen, England

Our expericnce was similar, bt mot
identical since our children were speaking
French at home and Englizh wit their
playmates and at school. Tnthis case there
iz & third language involved. Monetheless
our experience might be helpiul.

[nonder o obtain permission for our
children to spend one aftemoon per wedck
at home, we wrote first to the Chief
Education Officer and then T had a
dizcussion with the Inspocton’ Ady iser for
languapes for the LEA. T pointed owt theat
the academic research shows that
hilinguwal children, other things being
edqueal, can develop more quickly and have
a greater undersanding of langreage than
meonolingwals, and that we wanied o
develop this as faras possible,

However [ also pointed owt that children
donot leam to read and write
awtomatically even if they learn to speak,
and thet they noed help.

Thirdly T poimded out that it is not juest a
question of language, We wanted ouwr
children to have some sense of their
French, as well as their English, identity;
that we wanted them to leam something
abowt France, its goography and history -
and that teir mother would wse books
bowght in France and of an appropriate
level s0 she could do with them some of
the things they would have done in an
English schasal.

Al thiz was fairly easy because [ could
use mry academic knowlodge of the
literature and becawse the Inspecior was
an understanding and helpfisl person, who
was then able to assune the head-teacher
{who again was not a difficult man) teat

all this was in the interest of the children,
their hngeage leaming, teir leaming to

read and write and their relationship with
their French identity and te Fremch half
of their family.

The children therefone spent one
aftermson per week at home until they left
primary schaool. They learnt to read and
write, but never to the same degree asin
English zimply becase they did s0 masch
of their work in the English educational
system., Evennow (at age 27 and 26) they
are stronger in their English than their
French literacy, bt if they found
themselves in a sination whene they had
an apporunity to develop their written
French I am sure they would do 20 very
quickly.

I don't know if Judith can follow the same
strategics — and [ am not sure what to say
abput learning thiree language systems at
omnee — [ will leave this i these with maone
wizdom and experienoe than me — but T
hevpe thet she can find a sympathetic
listener nearer the top of the LEA whao
can reasaune the head- teacher.

Michael Byram

Michae] Bymm is a Profesoro fEdocation at the
e versity of Deofam. He has ariten many b ols
om e bing of fors gn lhngoag e and coloes

{mee ware muk lmgoal-matiers com)

READING MATTERS

“Resdimg can be encouraged halore a
child cam read & smgle letier. Asparents
rexd o the very youmg child, they cam
gently hald 2 chald"s fmger 2 show the
mavernent ol the wornds across the pagpe
o letl i nght {gr nght o ke ilin some
langumges ), 1n & thythmncal sequencea. As
lavounie hooks ame mead nighi aller mghi,
a chold wall begm o recogmee cerlann
wimds and begm 10 asocale meanmy and
wmd lorm. How many perents have
laughed & lowl when a young child moks
up & book and pretends i resd, havmg
memaonsed some ol the wonds on the
pam? Thea chikl 15 leammay b love books,
iy lovve slomes amad o 25s0cisie the primied
wmd with competence and ple=aire™

Froan A Pare nts” and Teachers™ Couide
to Bilingualism by Colm Baker
Phk 1-H53 594555, £9.95 (LI5%515.95)
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“Every language is priceles in that it
Expresses o wnique knowbed ge and
e reta i ng of the world, an
infinitely complex sytem of human
thoug ht, with information and concepls
e Lo it

From ‘Language Loss m Albslas The
Umited % tstes, and the Warld' by ML
Korass {Frame ol Relference Val V1:1)

ENGLISH WOMAN... from page lour

upan the exoellent comady programmes,
mepstly from the BBC, that were scrocned
in my absenoe — 20 three cheers for
repeat. But what on carth happened to
fioothall? Tt has taken me three years to
grasp what happenad to the old Divigions,

British cincma is definitely looking up -
with more comfortable seating
amrangements as well asa good choice of
excellent British films, And there are
literally doeens of new magazines on sale
at mewsagent — only a handful reached
the newsagents in Luxembourg, but then
how many Luwcemburgizsh publications are
on zale here?

Antheer big shock was the political
apathy. [ was only able to vote once while
living in Luxembourg — in the Eumnpean
elections — and only then because
Lucembowrg was one of the first countries
to ratify the ELY agreement on “foreigners’
being entitled to voiz, [ believe it is our
duty to vote, and 23 3 woman [ fecl being
able tovaote & a privilege. Afterall, in the
UK, women finally won the right to vote
after a long struggle in 1928, And, ohyes,
I almost forgot, it is compulory to vobe in
meest of the other ETT countries,

I hawe been really shocked by e rise in
racizm all over Europe but expecially
here. The truth is that te T has been a
“meation of mongrels” ince 00 BC, when
the last remaining indigenows inhabitant
ofthe Britizh [sles was chased away by
conguenng tribes, Even our red and white
flag iz French! T thowght my name was of
Irizh origin wntil someone corected me —
the Comd ons are Celts from Spain. But
where did te Celts come from? Can any
ofussay with conviction what our orig ins
wore? We are multicultural and mamy
poople are multilingueal. Refugess came
here from Pakistan and Bangladesh,
Living here has opened my eyes to the
limitations of the Furopean languages 1
speak. To get onwell in this pant of the
world T noed lngeaoes swch as Tinde and
Gujerati, Arabic would be wseful too, [
think it is a pity that road signs here are in
Englizh only. In Luxembourg most signs
are in Luemburg ish, German, French,
English and Portwgeese, reflecting te
richness ofthe cultural mix found there.

Our local council wses the exowse that it
wiould cost top much to have the signs

Anavther shock for me was the decline of
apcial standands in England. Tust look at
the dreadful state of the hospitals, of the
roads, of the railways, not to mention the
rail racks. Where did all those blue
overall-clad milway workmen go and
those amazing crisp white uniforms tat
nurses wsed to wear? What happenad to
Britizh Rail, British Gas and the GPOT?
Lok at the rizing crime rate, wvamndalism,
and violence. We are blinded with
medem technology, =0 how do we justify
the drsadful poverty and squalor tat still
exizts in some areas of ourbeawtiful
country 7 Faor it is beautiful — inspite of
all the problems with BSE, Foot and
Mouth Discase and the retum of 19th
century diseases the countryzide of the
United Eingdom is amongst the mdaost
breath-taking in the world,

My time &t university has been fantastic
bt zad to 23y grants kave now been
withdrawn. Asfar as [ can see, the
average person no longer stands a chance
ofa university eduwcation, unless he or she
iz ghle to stwdy and work pan-time,

In zpite of all the shocks, my coperience
of coming home " has boen pogitive. T
have done &l sorts of interesting things
besides studying, Last summer [ helped to
et up and run a drop-in centre for the
asylum seekers, It's not their fawlt they
were allowed in, eor mine, but just
bocaese [ don't approve dossn’t mean T
cannot volunteer as an unpaid helper to
aszgist those who don 't speak Eng lish, and
wha arive here with nothing, over their
first fow weeks in a mow country . After
all, T keoow wheat it is like tobe a stramger
in a foreign land.

Deirdre L. Condomn

BRINGING STUART. . fom page rwo

Momiesson, Mari (1943 ) (1992) Educaton
and Peace. Chfiord, England: Clio Press.,
Mishutr, Reinhaolkd (1974) JAstice and Mercy.
Mew Yok, MY : Herper and Row.

While, E. B. {1945} Sarars Limle. Mew Yaork,
NY: Harper.

Waoll, Aline (1989) Peaceful Children,
FPeaceful Workd, Hollklayshurg, PA: Pareni
Clhold Press.

Woll, Aline {19496 ) Nufuring the Spiri in

Non=See tariam Clasemomy. Hol ldaysbhorg PAC:

Pareml Chald Press

* The Barmie Press, 13500 Layholl R, Silver
Spngs, MD20906, LISA

ML Rossmaova, Ph) 1% the dmecior ol the
Muomiesson Bilingual Istimite (MOBI) and 2
mermher ol the BFM ediional haoand
{wwwe mitero ul s ore )

HELP, HELP, HELPI!I!

Many thanks to-everyones who has
comiribwied o the Bilingusl Famiby
Mewsletber over the years, | have

apprec mied every letier, evenal thers has
midl &l ways been space Lo publish them all.
Himwever, the Dow ol malenal &
hemming Lo dry up and 1 2m now in
dlepreraie naad ol miere dmy meerml for
ithe year AW, Subscnber numbers are
sl genng up — bul wathow aricles,
leflers, queshons and anecdodes there wall
e no Mewsletier. S0 plesea pul your
wrilmg haton and sian | welcome amy
msderial which mghit be ol miered (o
peple hvmg mierculiural hves The
maxTnwn engh i an artcle 15 anound
200 warrels bt sl L, amiemesslimg 1keme
ame ahways welomme & “hllers”. Here ane
lew s o

- ol re shock

= msimde rdamdimgs m o ved mer ey

- lwarehmans m the fzmly

- lsemaps/adul s view ol hal inguslfcul sl
upbringing

= sludyimg, workmg, hvmng abroad

- gl fural dhllerences m menners

= AT fvwm: o o Casdoplad ” nabon s
mainal cheractensies (humonus siyle)

- ledwe celebratons m bac ultural famhes

- prot e and rewards ol rasang chaldren
o Ml g ] byl fural by

= gramdparenis &x per enoes

- nEw research

niervieEws ol misredmg b= or

mu il mgus' culursl people

- bk reviewsioonlerence reporis

Thank you inadvance for yowr hel p.
Hemember the Newsletter is for youw,
lewt alsove all, by pow!

Marjukka Cirover
Edhior

LaLAA& B RA
FADIRES Y
MAESTROS [N
MRS
HILINLLES
—

Ths = am adapled Sparnsh Langusoe
versim of the mos popular A Parents’
and Teachers ' Gude o Biingruafism
Phk 1-B535%9511-x, Juna 2(d0, 245pp
Price £12.95 LIS$19.95

Avanlahble from Mulihngus] M atiers
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The aditer, with the hdpof the Iniernstions) Editoris) Bosrd, is happy
o s W any queries vou may have on b linguslsm Shicoiorl sm. YWe
reserve theright o odit any |atters published. All conbrbotons o the
BFNshould be sent o

Ediror: Mar|ukla Grover

Eadirorial Board:

Fose-Mare Aghdami, orisfo 8- Fham o, Groer Brisain,
Alathes Andearssohn, £ e dide Mor oo,

Ciolin Baker, Bangor, Fals, Grosr Brirads.

Somnne Barmons Hsmssert, Clhonlayweod, Oy Bisels.
Jayson Campean, Charbeas, (b, Coasde

Bensin Cometd & Anna Lowenstein, Palroriae, aly.
James Crawfond, S Spring, DSA

Terry Hay wood, Mileno, fealy

"hl:l:l'n:i.i Honn, Falye, fepan.
i "i'ui. Neweastlsupon- Tyne, Grear Brisaln
AnneNaris de Mejidh, Call Colowsbia
Niched Rosanova, ek Park, Misolk, L84
Stephen Ryvan, (Poaka, fapas

H vou wamt to getin tonch with any member of the board plesse send
wvour letter to cho Moltlingos Yistters snd we will forward it to
him/her.

If yom do mot already sobecrbeto Fhe Bilingue! Famlly Nowsbeger, nse
the form heow o anier & sobscription for the next foor issos 1 voo
know of any ether familis whe may be interested in BFN emter ther
widress on the form and we will send them & free sample of & recent
Issne.

Mutilingual Matiers

Framidurt Lodge, Clevedon Hall, Yiotoris Bosd
Chevedon, England. BS X1 THH

Tl +44 B 1 TTEETES 1% Faor-+0a(0) 1 XTSET16T
E-muail; msr u ki a@ mou il ngo sl mathe s com
bt s m ool B lin gkl smoate s o om.

Vol 18, Mo, D
MNAME
ADDRESA

TOWHN
COUNTRY.

Poes st

Flease enber & solbsoripton to BFN
Fleaxe send me the hook

Favment or sutherity to charge vour oredit card (Visa' Master! Enre
Card) mist s omp&ny &6 b onder

Remdttanoe enclosed for £ 5
Flease make vourchagoes paveble to Mokt lingusl Yaterns

Charge my Viea' Masier! Enre Cund
Card Mo
Expiry Date.
Signature

FLEASE N0TE veo can order sl ¥ooltilingos] Meters books
sdvertised in this Mews lebter either by sending the order and payment
by pesito us, or through our fully sesrch shie, secure online srdenng
webesite. It offers tthMEpﬂti:mdmh ithe
workl. Thesrdering svstam is folly complisnt with the latest saourity
softwane, %6 vou can o nder with confldence!

Plraw wid a sawmple copy of BFN &
NAME
ADDRESS

EILM0 (USS15.04)

Prmied by Sevemn Ciraplocs, Clevedon, Englmad.
[55M (952-4094 & 2001 Multilmgual Maters Ll

CONTACTS

ITyou wish your name amd address do e i nchoded in the contact
section, please send us the Following infor mation:

Name, sldres, lan guages spoken in the Tamily, children™s
Ivirth dates and s pecification of the types ol Tamilies with whom
you would ke toget in towch.

Contact details removed

HOPE FOR WORKING MOTHERS... from page five

of my sisters that T might have been jealows had it not boen my
own sster! Today Ophélia {34 vears) feels 20 at home in
Giermany that she even goes there by plane on her own during
her winter or spring holidays, Both Ophélia’s French and
ierman are age-appropriate and spontaneoss now, she knows
very well who speaks which hngeage and totally adapts to it
In Germany people often take her for my gister's da ghter
without thinking that she speaks anything else but German .,

Funnily, when she comes home after her stays in Gemany, she
even speaks German to her father for a whilke, Sometines at
dinner table she says "Daddy has a funny accent when he speaks
Gierman’ {well, yes, T guess it does sound a little French) and
suggests ‘Mummy, you should speak Cerman to daddy,
otherwise he will never learn it properdy” or *Tdo not want to
hear a sing le French wond anymore now, let's stick to German
tomight”, To me that soumnds hilarouws conzidering haow heavily 1
used 0 insist on her speaking German when she was younger,

Oiphélia seems happy and confident with her languages, She
aften zays ‘Please mummy each me English now, my German is
good enowgh”. Luckily she never ok offenee at me not being
very relaed during the first years, Az much as T do love foreign
languenoes and different cultures, T am very grateful to her for
giving me the opportunity and pleasure to practice my mother
tong e again on a daily basis,

[t takes time, patience, practice and goodwill to raise a child
hilingually but it is posible, even for a full-time working
mesther, and it is wery rewanding and worth it

Contact details removed



